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2. NOTE ON THE SECOND PART OF THE STORY
OF DEVASMITA

With regard to the incident of the bitch and the pepper in the story
of Devasmita see the note in the first volume of Wilson's Essays on Sanskrit
Literature, He says: " This incident with a very different and much less
moral denouement is one of the stories in the DiscipUna Clericalis, a collection
of stories professedly derived from the Arabian fabulists and compiled by
Petrus Alfonsus, a converted Jew, who flourished about 1106 and was godson
to Alfonso I, King of Aragon. In the Analysis prepared by Mr Douce,
this story is the twelfth, and is entitled 'Stratagem of an Old Woman in
Favour of a Young Gallant.' She persuades his mistress, who had rejected
his addresses, that her little dog was formerly a woman, and so transformed
in consequence of her cruelty to her lover. (Ellis' Metrical Romances, i, 1 30.)
This story was introduced into Europe, therefore, much about the time at
which it was enrolled among the contents of the Brihat-Katha in Kashmir.
The metempsychosis is so much more obvious an explanation of the change
of forms that it renders it probable the story was originally Hindu. It was
soon copied in Europe, and occurs in Le Grande as La vieille qui seduisit la
jeune jille, iii, 14-8 [ed. Ill, vol. iv, 50]. The parallel is very close and
the old woman gives une ckienne a manger des dieses fortement saupoudrees de
seneve qid lui picotait le palais et les narines et I'animal larmoyait beaucoup. She
then shows her to a young woman and tells her the bitch was her daughter.
Son malheur fut d* avoir le cceur dur ; un jeune homme Paimait, elle le rebuta. Le
malheureicx apres avoir tout tente pour Hattendrir> desespere de sa durete en prit
tant de chagrin quit tomba malade et mourut. Dieu la hien venge; voyes en quel
etat pour la punir il a reduit ma pauvre Jille, et comment elle pleure sa faute. The
lesson was not thrown away.

se The story occurs also in the Gesta Romanorum as c The Old Woman and
her Dog' [in Bonn's edition it is tale xxviii], and it also finds a place
where we should little have expected to find it, in the Promptuarium of
John Herolt of Basil, an ample repository of examples for composing sermons:
the compiler, a Dominican friar, professing to imitate his patron saint, who
always abunddbat exemplis in his discourses." (In Bonn's edition we are told
that it appears in an English garb amongst a translation of JEsop's Fables
published in 1658.) Dr Rost refers us to Th. Wright, Latin Stories, London,
1842, p. 218; Loiseleur Deslongchamps, Essai sur les Fables Jndiennes^
Paris, 1838, p. 106 et seq.\ F. H. Von der Hagen, Gesammtabenteuers 1850,
I, cxii et seq.; and Grasse, I, i, 374 et $eq> In Gonzenbach's Sicitianische
Marcken, No, 55, vol. i, p. 359, Epomata plays some young men much the
same trick as Devasmita, and they try in much the same way to conceal

their disgrace.    The story is the second in my copy of the Svka Saptati.------

As the story in our text is not only an excellent example of a migratory
tale, but one on which the effects of new environment are plainly discernible,
I shall treat the second part of the story of Devasmita at some length.